DOWNSTREAM WORK (6 Linguistic Quality Control Modules)

cApStAn’s Modular Approach
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cApStAn organises its language services into 22 modules, or building blocks.

Depending on the client’s requirements, on time and resources available, and on the purpose and life cycle of the document, cApStAn will combine
different modules to assemble a coherent project with the most suitable workflow. You will ultimately decide on which modules to keep.

The 11 modules in key moments A and B are all implemented before the actual translation process begins.
The 5 modules in key moment C relate to the actual translation process; and
The 6 modules in key moment D take place after the translation/adaptation process.




